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E.D. Poryauna

COLMOAMHIBUCTUYECKHWE OAKTOPLI CTAHOBAEHIMA
HAITMOHAABHDBIX BAPMAHTOB MCITAHCKOI'O A3bIKA KYBDI,
I[TYSPTO-PUKO U AOMHUHUKAHCKOW PECITYBAUKU

PaccmoTpens! conuoarHrBHCTHYECKHE GAKTOPHI CTAHOBAGHHS U AU depeHIMaliK HalluOHAABHBIX Ba-
pHaHTOB HcImaHckoro s3bika Ky6sl, ITyapro-Puko n AoMuHnkanckoi Pecrrybanku. YcraHOBA€HO, 4TO
HCMIAHCKUH fA3BIK B 3TUX CTPaHaX IpeTepIeA B IPOIeCCe CBOEro PasBUTHUS PsA U3MEHEHUH, KOTOpbIe
3aTPOHYAU BCe YPOBHU si3bIKa. [IpuBeaeHbI mpuMephbl $OHETHIECKUX, TPAMMATUYECKHX 1 AeKCHIeCKUX
0CObOEHHOCTe HCCAAYeMbIX HAIIHOHAABHBIX BApHAHTOB. CA€AQH BBIBOA O TOM, YTO HHTEHCHPUKALIHS CO-
IJHAABHBIX U S3bIKOBBIX KOHTAKTOB OKa3aAa 3HAYUTEAbHOE BAMSHUE Ha pOPMHUpPOBaHMeE CIelHuPUIecKoi
s13bIKOBO cuTyanun Ha Ky6e, B ITyspro-Puko u AoMuHukaHckoit Peciry6arke.

Katouesvie cA08a: KOAOHU3ALHS, COLIMOAMHIBICTHIECKNUH, AudPepeHIrariys, apaBakCKHi, KapubCKuil,
UCIIQHCKU#, KyOUHCKUIL, AOMHHHUKAHCKH, IIy9PTO-PUKAHCKHIL, HAL[IOHAABHBIN BAPUAHT.
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SOCIOLINGUISTIC FACTORS OF THE FORMATION OF NATIONAL
VARIANTS OF THE SPANISH LANGUAGE OF CUBA, PUERTO RICO
AND THE DOMINICAN REPUBLIC

The sociolinguistic factors are considered from the point of view of the formation and differentiation
of the national variants of the Spanish language of Cuba, Puerto Rico and the Dominican Republic.
It is demonstrated that the Spanish language in these countries has experienced a number of changes
in the course of its evolution, which affected all levels of the language. The phonetic, grammatical and
lexical features of the studied national variants are accompanied by examples. It is concluded that the
intensification of social and linguistic contacts has had a significant impact on the formation of a specific
language situation in Cuba, Puerto Rico and the Dominican Republic.

Keywords: colonization, sociolinguistic, differentiation, Arawak, Caribbean, Spanish, Cuban, Dominican,
Puerto Rican, national variant.

Kax u3BecTHO, MCIIAHCKUIT SI3BIK B CHAY CBO-
ero  3HAYHUTEABHOTO IIPOCTPAHCTBEHHOTO
BAPBUPOBAHHS — OAHO H3 CAMBIX CAOXKHBIX
AUHTBOKYABTYPHBIX siBAeHMH. H.M. Qupco-
Ba, ONHUPASCh HA OMBIT 3aPyOeXHBIX U OTe-
4eCTBEHHBIX HCIIAHKMCTOB, a Taloke Ha COO-
CTBEHHBIE HCCACAOBAHHMS, TOBOPUT O TOM,
9TO <KKAOMY HAIIMOHAABHOMY BApPHAHTY
HCIAHCKOTO A3BIKA IPHCYINA CBOS HAIMO-
HAABHO-KyAbTYpHas crenuduka» (8, c. 11].
OpHako  popMupOBaHHE  AMTEpaTypHOI

© Poryanna E.O., 2021

HOPMBI HCITAHCKOTO S3bIKA B PAa3HBIX CTPaHAX
AaruHCKOM AMEPUKH MPOXOAHUAO IIO-Pa3HO-
My. O.I1. OuamH cripaBepAHBO OTMEYAET, 4TO
«KQXKABIF €CTeCTBEHHBIH A3BIK pPa3BUBAET-
Cs He IO CTPOTMM AOTHMKO-MaTeMaTHYeCKHM
IPaBHAAM, A CTUXHIHO, Ha IIPOTSDKEHUH MHO-
TUX BEKOB U THICSYEAETHI, B KOKABIIL MOMEHT
CBOEI UCTOPHH, UCITBITBIBASI BO3ACHCTBHE CO
CTOPOHBI Pa3HBIX 00IeCTBEHHBIX pAKTOPOB>»
[6, c. 127]. HeAb3st He COTAACUTDCS € yTBEPIK-
aerueMm O.A. KopHHAOBa, YTO «HH HCIIAH-
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KaHAUAAT (PUIIOJIOTMYECKNUX HAYK, JOLIEHT KadeIphbl TEOPUM ¥ MIPAKTUKN IIepeBoa
MHCTUTYTa TyMaHUTapHBIX TexXHoJsormii Poccuiickoro HoBoro ynuBepcurera. Cdepa
Hay4YHBIX VHTEPECOB: MEXKKYJbTYPHAA KOMMYHMKAINA, HAIMOHAJIBHO-KYJbTYpPHAA
criennduka. ABtrop 21 onybamMKoBaHHO HAYYHON PabOThI.

CKHMil 5I3BIK adppO-KyOUHIEB, HM HCIAHCKHI
S3BIK AQTHHOAMEPHKAHCKUX HHAEHIIEB yXkKe
He SIBASETCS TeM KAACCHYECKHM HMCIAHCKUM
castellano, xoTopsiit uM 6b1A “mpuBHT”... Bee
HAYUOHAALHO-CHeyUPUHecKoe,
B IeHaX HAPOAA U SIBASIIOIEECS] PE3YABTATOM
€ro NPEAIIECTBYIOLIETO PAa3BUTHS B YCAOBHSIX
€ro KOHKPETHOM! BHEILIHEH CPEeAbl, 10-CB0eM)
AepOPMHIPOBAAO TIPEAAOXKEHHBII KAKAOMY

3aKAIOYCHHOE

M3 HAPOAOB UCTOPHEN UCITAHCKHI SA3BIK B €TI0
KyOHMHCKYI,
¥ T.IL. BAPHAHTBI» |2, c. 126].

B pamxax HacTosIero MccAeAOBaHUS MbI
OyA€M TOBOPUTH O B3aHMHOM BAMSHHH CO-

KOAYMOMIICKYI, —IIepPyaHCKHIT

LMOAMHTBUCTHYECKHX (SI3bIKOBbIE KOHTaK-
THI MCTIAHCKOTO SI3BIKA C SI3BIKAMH MECTHOTO
HACeAeHHs U 3aBe3eHHBIX PaboB u3 APpuky,
HepHOoA KOAOHH3ALUH, TPOHCXOXKACHHUE H CO-
LMaAbHAs TPUHAAAEXKHOCTb KOAOHHCTOB)
$axTopoB Ha cTaHOBAEHHE U AUdPepeHIra-
ITFIO HAIIMOHAABHBIX BAPUAHTOB MCIIAHCKOTO
sbika Ky6sr, ITyspro-Puko m AOMUHHKaH-
ckoit Pecrry6anku

CoraacHO OQHUIMAABHBIM AAHHBIM, AMe-
pHKa 6bIAQ OTKPBITA B XOA€ IIEPBOTO IIyTelle-
creus Xpucropopa Koaymba (1492-1493),
HO IpHHATA UM 3a Bocrounyio Asuio u Ha-
3BaHa Becr-Muauent. EBpomeiiipl BrepBble
crynuaun Ha octposa Kapubckoro mops — Xy-
any (Ky6y) u Ocranboay (Fauru). [TaaBHbIMU
eBPOIIEHICKMMU MeTPOIIOAMSIMH, Y4aCTBOBAB-
MMMH B KOAOHH3auuu Amepuxu, Obian Mc-
naHckas umnepus, Ilopryraaus, Bpurtanckas
umnepust 1 QpaHnus.

B Havare KOAOHM3AIMM HCIIAHCKME S3BIK
BHEAPSIACS. B OCHOBHOM B YCTHOM PasroBop-

HOI ¢opMe. BOABIIMHCTBO IepBBIX HCIIAH-
CKUX KOAOHHM3aTOPOB — MOPSIKOB — II0 CBOEMY
COLIIAABHOMY CTaTyCy OBIAM IpeACTaBHUTe-
ASIMM HUBIIHMX COCAOBHI, AIOABMH HEOOpaso-
BAaHHBIMH, 3a4aCTYI0 He YMEBUIUMH YHTATh
U 1McaTh. DOABIIMHCTBO KOHKHCTAAOPOB Ha
IePBbIX ATAIAX KOAOHU3ALIUH IIPUHAAAEKAAL
K BbIxoar;aM ¢ Kanapckux ocTpoBoB u u3 AH-
AQAYCHH, TIO9TOMY KYyOMHCKII, AOMHHHKAH-
CKHIl U Iy9PTO-PUKAHCKUI HAI[IOHAABHbIE
BApUAHThl HCIIAHCKOTO SI3bIKA (OPMHPOBa-
A¥ICb y3Ke He Ha 6ase castellano, a Ha ocHOBe
CMeIIeHNsT KAHAPCKOTO U AHAAAYCHUFICKOTO
AMAAEKTOB.

DoAbIoe KOAMYECTBO HOCHTEAEH aHAA-
AYCHFICKOTO AMAA€KTa HCIIAHCKOTO SI3bIKA
MOXKHO OOBSICHUTD TeM, YTO «MOHOIIOAMS Ha
TOPrOBAIO C AMEPHKOI ObIAA TIPEAOCTABACHA
CeBuabe B ymep6 ocrasbHbIM paiioHam Vc-
manuu> [4, c. 70].

O6cTosiTeAbCTBa, CBSI3aHHBIE C PACIpPO-
CTpaHeHHeM B YCTHOR $popMe u Ha 6O0Ab-
IIOf TEePPUTOPHH  AATHHOAMEPHKAHCKOTO
KOHTHHEHTa AEKCHYeCKHX M (OHETHIECKHX
0COOEHHOCTeM, UMEIOIHMX CXOACTBO C aHAQ-
AYCHHCKMM AHAAEKTOM, IOCAYKHMAH 6a30i
AASI BO3HUKHOBEHHSI TAK HA3BIBAEMOM «aHAQ-
AYCHMCKOH TEOPUU >, OAHMM U3 OCHOBaTeAe!
xortopoit B 1920-e rr. 651a M.A. Baruep [16].

OTa Teopus CTaAd IPEAMETOM OCTPBIX AFIC-
KYCCHIT MEXAY €€ 3alIUTHUKAMH U IPOTUBHU-
kamu. ITpoTHB Hee B OCHOBHOM BBICTYIIAAU
A. Anonco uIT. Dnpuxec Ypenns [9, 10]. Oun
YTBEPXKAAAH, YTO GOABIIMHCTBO XapaKTePHBIX
SIBAGHHIL, MIMEIOIIIX MeCTO B AQTHHCKO AMe-
pHKe, pasBUBaAKMCh HesaBucumo. Ha sammuty



Poryauna E.O. 21

COL[I/IOAI/IHFBI/ICTI/I'{GCKI/IE (l)aKTOPbI CTAaHOBACHHMAL...

TeOPUM BCTAAU TaKHe U3BECTHbIE YUEHbIe, KaK
P. Aaneca u P. Menenaec ITupaan [11,12].

AHaAM3 0COOEHHOCTE!N MCIAHCKOTO SA3bIKa
B cTpanax Kapu6ckoro 6acceiina paeT ocHO-
BaHMA CYUTATh MOAOXKEHHE O 3HAYUTEABHOM
BAWSIHHII QHAQAYCHUIICKOT0, & TAKOKe KAHAPCKO-
IO AMAAEKTOB BECbMA BEpPOSITHBIM. Y6eAuMcs
B 9TOM Ha IIpUMepax.

B xoae HaOAIOAGHMI 32 3ByYaHHEM MHC-
IaHCKOro si3blka Ha KaHapckux ocTpoBax,
B Anpaaycun, Kyb6e, ITyapro-Puxo u Aomu-
HHUKAaHCKON pecrybAnKe OOHAPYKUBAIOTCS
CAEAYIOLITE CXOACTBA.

1. OrcyrcTBre KOHTpacTa B IIPOHM3HECe-
uun /s/ n/0/, B cBA3M CcueM CAOBa casa v caza
[POUBHOCSTCS OAUHAKOBO — TaK Ha3bIBAEMbII
peHOMeH sese0, HAOAIOAAIOIMICS B HMCIIAH-
ckoM s3bike wacTu Anpaaycny, Kanapcekux
OCTPOBOB U BCell AaTHHCKON AMEPHKIL.

2.TIpupsixanue /h/ nav morepst coraacHo-
ro /s/ BHYTpH CAOBA, Jaije repep CMBIYHbIMU
COTAACHBIMY, TaK, HAIIpUMep, rascacielos, pas-
ta, transmitir, ;cémo andas? 3By4ar xax ra/h/
cacielo/s/, pa/h/ta, tran/h/mitir, ;cémo an-
da/s/?

3. CAOKHAsI OAHOBpeMeHHas! KOHCOHAHT-
Has APTUKYASIHS (BEASPU3AIHA) KOHEYHOTO
/n/ B /1/, nprdeM IAAQCHBI IPH 3TOM YaCTO
CTAaHOBUTCSI HOCOBBIM, TaK, CAOBO pan GyaeT
[IPOUBHOCUTHCS KaK pa/n/ mau p/d/y/.

4. Tlpousuecenue /1/ Bmecro /r/ dpunass-
HOH IO3WILIMH, HAIPHMEP, B CAOBAX mi amot,
cantar, doctor Tpou3ONAET caepyiomee ¢o-
HeTH4eckoe IpeoOpasoBanue: mi amo/l/,
canta/1/, docto/1/.

S. Hetirpaausauus 38ykos /1/ u /r/ nepep,
COTAACHBIM HMAU B KOHI|E CAOBA, HAIpUMep:
hospital, el nifio, Alberto - ho/h/pita/-/, e/-/
nifio, A/-/be/-/to.

6. Bomapenue (cunkomna) /d/, Haxopsme-
rocsi MEeXAy TAACHBIMH, Hanpumep: cantado,
bailado, cadena - canta/-/o, baila/-/o, ca/-/
enda.

7. Ocaabaenne /Y/ po /[/ — wanpumep,
Takve caoBa Kak muchacho, peluche mpous-
Hocsarcss mu/[/a/[/ o, pelu/[/e.

B rpaMMaryke MBI HAXOAUM CAEAYIOIIVE
COBMAAEHUSI B $YHKIIMOHUPOBAHHUH HEKOTO-
PBIX KaTETOPHIL.

1. VicrioAb30BaHUE BMECTO CAOXKHBIX pOPM
rAAroAa MpOCTIX, Hanpumep, Indefinido Bme-
cro Pretérito perfecto compuesto: Hoy visité la
casa de mis padres u Hoy he visitado la casa de
mis padres.

2. VcnoabsoBanre MecTouMeHus ustedes
AAST Bcex GOpM 2-TO AMIIA MHOXXECTBEHHOI'O
4pcAa BMecTO vosotros: ;Cémo se despiertan
(ustedes) hoy? u ;Cémo os despertdis (vo-
sotros) hoy?

3. 3HaunreabHOe (ecAM He CKasaTh Ypes-
MepHOe)  ymoTpebAeHHE  YMEHbIIHTEAD-
HO-AACKaTeAbHbIX cydouxcos -ifo, -itito,
-itico, -cito, Harpumep cochecito, mamacita,
aquimismito, papito u Ap. 3 3anmceit un-
$OPMAHTOB MOKHO IPHBECTH TaKykO0 $ppasy:
Pregiintale cudnto vale esa chaquetita chiquit-
ica [6yxs. CKOABKO CTOUT 3Ta MaAOCEHbKast
Kyprouka?] (B AMAAOTe MeXAy MepeBOAIH-
KOM ¥ Ky6HHIIeM Ha PBIHKE).

AexcHKa QHAAAYCHIICKOTO M KaHAPCKOIO
AMAAEKTOB HCIIBITAAQ MHOTOYHCAEHHBIE BO3-
AEVICTBUS, B Hell COXPAHHMAUChH APXaH3Mbl OT
KACTHABCKOTO AMAA€KTa BpeMeH 3aBOE€BAHISI
KaHapckux oCTpOBOB, Takue KakK: apopar —
adular (abctuts), guagua — autobis (asro-
6yc), embelesar — adormecer (ychmasTh),
falcén — halcén (acrtpe6), amarrar — atar
(npuBsisbiBath), agarrar — arcoger (B3ATDH),
bravo — enfadado (cepantsiit), fosforo — cerilla
(cnmuxa) u Ap. B uccaeposanuu E.I. Bepmu-
HUHOI O BAVSIHUE CYOCTPATHBIX M aACTpAar-
HBIX PaKTOPOB Ha $OPMHUPOBAHUE AEKCHKH
HAIIMOHAABHBIX BAPUAHTOB HCITAHCKOLO SI3BI-
ka Ky6s1, ITyapro-Puxo u AOMHHHUKAHCKOM
PecrryGANKY IIPUBOASITCS TAKHE AQHHBIE: <H3
1350 aHAAM3HMPYeMbIX CAOB aHAAAYCHICKOTO
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auasexra 400 MMeIOT TO Xe 3HAYeHHe U Ha
Ky6e; u3 1210 caoB Kanapckoro puasexra —
500 uMeroT MOAHOE CeMaHTHUYeCKOe COOTBeT-
CTBHE C KyOMHCKUM HAI[FIOHAABHBIM BapHaH-
TOM MCITAHCKOTO s13b1Ka> | 1, c. 47].

IlepBrIMHU Ty3eMIJaMH, C KOTOPBIMU CTOA-
KHYAMCD UCIIAHIIbI, CTAAO HaceAeHHe AHTHAD-
ckux octpoBoB. Octposa Becr-MHANH 6b1AH
3aceAeHbI TAeMeHaMH apaBakckoii cempr (Ba-
ramckue ocrposa, Kyb6a, fImarika, vacts [au-
TH), TIPEACTABUTEAH KOTOPOM TOBOPHAHM Ha
sA3bIKe apayak — arahuac. 9To KacaeTcs Kapuob-
CKOIl CeMbH, TO OHM 3aHMMAAHM 4acTh [amTy,
ITyapro-Puxo u Maable AHTHABCKHE OCTPO-
Ba U TOBOPHAH Ha SI3BIKE, BXOASIEM B Ty JKe
SI3BIKOBYIO CEMbIO, TaK KaK IIPOMCXOAMAH
OT CMeIIeHHs IIPHUIIABIX MY>XKYHH-KapuOOB
M MeCTHBIX APAaBAKCKHX SKEHIIMH-MHBEDH).
Bce aTH mAeMeHa HAXOAMAMCD Ha CTAAMH IIep-
BOOBITHO-OOIMHHOrO CTPOst. BoAbmmHCTBO
UX 5KHAO OCEAAO, OHH 3aHHMAAMCh MOTBDK-
HbIM 3eMAEACAMEM, IPOMBIIIASAN OXOTOMH
U pHIOOAOBCTBOM.

Takum 006pa3oM, HCIAHIBL YK BO BpeMs
nepsoro myremectsus Koaym6a (1492) croa-
KHYAMCb C ABYMSI AUHTBHCTHUYeCKH IIOXOXKUMH
APYT Ha ApYyTa s3bIKaMH. Y KOAOHU3ATOPOB
CAOXHAOCDH ITPEACTABACHHE O CXOACTBE SI3BI-
KOB ¥ AMAACKTOB JKUTEACH BCeX 3THX OCTPO-
BoB. Cam Koaym6, BepHyBIINMCH Ha OCTPOB
lautu BO BpeMs BTOPOIrO IAABAaHHMS, IIOCAE
nocemenus [Iyspro-Puko u Maapix AHTHAD-
CKHX OCTPOBOB, IIHCAA KOPOAIO U KOpOAe-
Be VcmaHuu o TOM, 4TO aGOpHIeHBI PasHbIX
OCTPOBOB UMEIOT CBOH, IIPUCYII[HE TOABKO MM
AHaAeKTHble ocobeHHOCTH. IlpmumHy aTHX
PACXOXAEHUI OH BHAEA B TOM, UTO >KHUTEAU
OCTPOBOB BeAyT 000COOAEHHBIIN 00pa3 Ku3-
HU M MAAO O0OLIAIOTCS APYT € ApyroM. OpHAKO
aTH pasAmdms He momemaau Koaym6y mocra-
BHUTb B OAMH PSIA He TOABKO S3BIKH HHACHIIEB
apaBaKCKOM IpymHmbl baramckux ocTpoBos,
Ky®6s1, T'antu 1 ITyspTo-Puko, HO U SI3bIKH Ka-
pr60B Maabix AHTHABCKHX OCTPOBOB.

Ouenb OBICTPO «BeAHKOe reorpapuieckoe
OTKpBITHE>» IIePepPOCAO B KOAOHM3AIIUIO, IT0-
paboleHHe U JKECTOKYIO 9KCIIAYaTALIUI0 KaK
AFOAETL, TaK U IPUPOAHBIX borarcTs. Boccranms
HHAEMIEB AQKE €CAH U IPOUCXOAMAH, TO ObI-
CTPO TIOAABASAKCh UCHAHIJAMK, KOTOPbIE, XOTh
U He 3HAAU «MeCTHOCTH>, HO OBIAY AyHIlle BO-
OpY>KeHbI 1 ToAroToBAeHbL. Ha nepBbix aTamax
KOAOHM3ALIUH HHAEHIIBI CTAAN OCHOBHOM pado-
geft cuaoit. OHU TPYAMANCD HA IPUKCKAX, 00-
PpabaThIBAAU [TOAST, YXQKUBAAK 33 CKOTOM H AD.

Yxe B 1720 1. 0OTME4aAOCh, UTO U3 BCETO
KOpeHHOro HaceaeHus: KyObl uncaeHHOCTDIO
B 3 MAH, OOMTaBLIETO Ha 9THX OCTPOBAX, He
yIleAGAO HH OAHOTO deroBeKka. CumTaercs,
gyro B XVI B. mpakTHYeCcKH BCe OCTaBIIHECS
abOpHreHBl CMENIAAUCH C HCIIAHCKEM Hace-
AeHHEeM. 3a BpeMsI HEMHOTMM 0OOAblilee, 4eM
CPOK >XM3HU OAHOTO IIOKOA€HMS, KOpeHHBbIe
sxuTeAr KyObl OBIAM [OYTH MOAHOCTBIO HC-
TpeOAEHbI B pe3yAbTaTe HEIIOCHABHOTO TPYAR,
HCTOIIeHUS UAU 6OAe3HeIN.

IIponecc xoAOHH3aLUK, B 3TOM CAydae —
YHUYTOXKEHHMS MEeCTHOTO HAaCeAeHMs,
TAKUMH OBICTPBIME TEMITAMH, YTO AQXKE IIPeA-
[IOAOXKHTD BAMSHHE SI3bIKOB a0OpPHUIeHOB Ha
HCIIAHCKHI B 00AACTH GOHETHKY 1 IPAMMATH-

IeA

KM Ka)XKeTCsI HaM 3apadent 6ecnepcneKTnBH017x.
OAHAKO B AEKCHKE COXPAHSIOTCS HEKOTOpPbIE
3aMMCTBOBAHMSI, IIOSIBUBIINECS, CKOpee BCe-
ro, B CAMOM Ha4aAe, TaK KaK HCIAHI[bI, CTOA-
KHYBIIHECS C HOBOM AAsL Ce0sI AeFICTBUTEAD-
HOCTBIO, IPUPOAOI, HE CTaAM H306peTarb
HOBBIX Ha3BaHMH, a B3sJAU MecTHble. IIpuse-
AeM psip mpumepos: Haiti — Taumu (3emas
rop), Bahamas — Bazamei (60apmoii-Bepx-
HUI-cpeAnuit), Bimini — Bumunu (6AusHenst),
Bopuxkya (Ilyspro-Puxo) — boriken, boriquen,
bori (poaHoit) + ke (3eMAsT) = poaHas 3eMA,
Jamaica — Smaiixa (BeAUKHMI AyX 3eMAH AlO-
aeit), Cuba — Kyb6a (Beamkas maopopopHas
3eMAsL).

OueHb CKOPO KOAOHH3ATOPBI CTOAKHYAHCH
C mpoOAEMOil HeXBaTKH pabouux pyk, M Ha
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OCTpOBa HaYaAM BBO3UTb aQPUKAHCKHX dep-
HOKOXHUX paboB. VX KOAMYECTBO B IIepHOA
KOAOHH3AITH AOCTHTAO TI0 HEKOTOPBIM OIfeH-
kam 1,5 man. E.I Bepmunnza oTMedaert, 4To
<«BBIXOALBI U3 AQPHUKH IIPOMCXOAMAU U3 Pa3-
HBIX 9THMYECKHX TPYIII U HAPOAHOCTEH, HO
B YCAOBIIIX ITAQHTALIMOHHOIO pabcTBa y pas-
HOITAEMEHHBIX U Pa3HOS3BIKIX HEI'POB HauH-
HaAOCh $OpMHpOBaHME OOIIMX ITHUIECKHX
IIPU3HAKOB BIIAOTD AO ITOSIBACHHSI BTOPHYHBIX
AOKaABHBIX 3THOOGpasoBanmii» [ 1, c. 47].

TouHOE YHCAO STHUYECKHUX IPYIIIL, BHIBE3eH-
Hbix U3 Adppuxu Ha Kapubcekue ocrposa, Ha-
3BaTh HEBO3MOYKHO, U3 HUX HAHOOA€e M3BECTHBI
KOHTO, AYKYyMH, KapaOaAr, MAaHAVIHIA, MAKya,
KaXXAAs U3 KOTOPBIX UMEAA CBOU BHYTpEHHHe
mAeMeHHble TOApaspeseHns. OHH obaapaAn
COOCTBEHHBIMU AOCTATOYHO OIIPeACACHHBIMU
XapaKTePUCTUKAMU, HECMOTPS Ha IIPUHAAAEK-
HOCTb K OAHOM OTHOCHTEABHO KPYITHOH 3THH-
geckoii rpymie. IIpeacTaBUTeAN pa3HBIX IPYIIT
He MOTAH O0IIATbCSI MEXKAY COOO, yIIOTpeOAsI
OAMH U3 A PUKAHCKUX S3BIKOB, TAK KK MX IIPH-
Be3AH M3 PasHbIX paitoHoB Adpuku. Kybumn-
ckuit yyensrii O, OprHC, H3ydaBIIMil IIpeAMeT
BOIIPOCA, TIOAATAET, YTO BBIXOALBI U3 APPHKH
PpasroBapuBaAu MpUMepHO Ha 317 pasHbIX AU-
AAEKTaX, a MeXAy coboil 00IaANCh Ha CBOe-
06pasHOM ucraHckoM ssbike [ 13, c. 23].

IpunsTo pasandarb negros de nacion,
TO €CTh TeX, KOTOpble POAMAMCH B Adpu-
Ke, U KPEOAOB, TO €CTb POAMBIIHXCS y>Ke Ha
ocTpoBax. Te MX HHMX, KOTOpbIE ITAOXO TOBO-
PUAM Ha MCIAHCKOM, MMEHOBAAUCDH 1egros
bozales (nerpyi-HOBHuKH). B ncranckom s3br-
Ke, Ha KOTOPOM T'OBOPHAH 0OCAABI U KPEOABI,
HUMEAHCD CyIjeCTBeHHbIE PA3ANIHSI.

O mpousHomenuu 60caros mucaa J. ITu-
JapAO, OTMedas, YTO MX SI3bIK, HECMOTPSI Ha
HAPOAHOCTb, K KOTOPOH OHU OTHOCHAKCH,
MPEACTABASIA co60l AOMaHbIM KaCTHAbCKUIM,
0e3 COrAacOBaHHI B 4YHCAe, He HMEOIIUil
IPaBUABHBIX GOPM CIIPSDKEHHS, C HOTepei

KOHEUHBIX -7, -5, -d 1 CMelleHreM 3BYKOB, Ha-
npumep /g/ u /v/ [14].

Hexotopsie yuenste (®. Opruc , O. Iu-
YapAO) CYMTAIOT, YTO HMCIAHCKUI A3bIK Ka-
pubckoro 6accefiHa MMEHHO H3-32 BAMSIHILS
00CaABCKON pedr UMeeT CAepyromue QoHe-
THYeckre O0CobeHHOCTH: 1) HefTpaAusarys
/t/ /1/, nau ux BbmapeHue; 2) acnmpanus
¥ BbllapeHue /s/; 3) ocaabAeHHOE MPOHM3HO-
LIEHHME BCEX CAOTOB B KOHIe CAOBR; 4) BeAs-
pusanus /n/ B koHue caosa [ 13, 14]. Opnaxo
3TO CIIOPHBII1 BOIIPOC, TaK KAK T€ JKe SBACHISI
OOHAPY)KIBAIOTCS B KAHAPCKOM U aHAQAYCHIL-
CKOM AMAAEKTaX MCIIAHCKOTO SI3bIKA, O BAMS-
HUH KOTOPBIX MBI TOBOPHAH BbIILE.

Herps1-60caAbl TOBOPHAU Ha HCIIAHCKOM
SI3bIKE, OAHAKO OH BOCIIPHHHMMAACS MU Ha
CAyX, IO9TOMY OHHU IIOAPKAAU PEUN HCIIaH-
CKHX KOAOHFCTOB,  He YCBAHBAAU U HE YIHAU
SI3BIK CHCTEMHO, B COBpEMEHHOM [IOHUMaHUH.
IToaToMy B AAHHOM CAy4Yae FOBOPHTb O HAAH-
Y HOPMBI B Pedr 60CAAOB He [IPEACTABASIET-
C51 11eA€COOOPA3HBIM.

OTHUYECKOE U SI3BIKOBOE CMEIIEHHE ACAQET
SI3BIKOBYIO CHTYaLMIo B crpaHax Kapu6ckoro
baccefiHa B [EPHOA CTAHOBACHUSI M $pOpMHU-
POBaHUST KyOHHCKOIO, IIy9pTO-PHKAHCKOTO
M AOMHMHHKAHCKOTO BapHAHTOB OAHOM U3
CaMBIX CAOXKHBIX B HCIIAHOSI3BIYHOM apeaae.
I'B. CremaHoB cyMTaa 4YepHOKOXKee Hace-
A€HMe M MyAaTOB BAXKHBIM COCTaBHBIM JAe-
MEHTOM HEKOTOPBIX AATHHOAMEPHKAHCKIX
HAI[Ui, IIPEAIIOAArasi ONPEACACHHOE BAWS-
HUe Ha (QOPMHUPOBAHHE COOTBETCTBYIOIIEN
HAIIMOHAABHOM SI3BIKOBON PasHOBUAHOCTH.
OAHAaKO 3TO BAMSHHE BBI3BAHO HE TeM, 4YTO
OHH IIPEACTABASIIOT CO00i 0COOBII dTHOrpa-
¢ryeckuit cA0it 0OI[ECTBA, @ TEM, YTO B CHAY
PsiAQd HCTOPHYECKHMX YCAOBHII OHH BCEIAd
OBIAM HOCHUTEASIMU OIIPEAEACHHOTO COLMAAD-
HOTO THIIA PeYH: «peueBast AeSTEAbHOCTD>»
9TOTrO KOHTHUHIEHTA YCHAMBAAA YACABHBII BeC
Pa3rOBOPHBIX A3BIKOBBIX popM [ S, c. 74].
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Hsbix. Mcropus. [Toantyka

PaccMoTpeB COIMOAMHIBUCTHYECKHE (ak-
TOPbI pOPMHUPOBAHUS SIBBIKOBBIX BAPHAHTOB
MCIIAHCKOTO SI3bIKA, MBI IPHUIIAU K BBIBOAY
O TOM, 9TO OTAAAEHHOCTb OT Mcmanum cro-
co6CTBOBaA2 BO3HMKHOBEHHIO B AATHHO-
AMEPHUKAHCKHUX CTpaHAaX CBOMCTBEHHBIX MM
PAa3HOBUAHOCTEH SI3bIKA. «DKCIOPT> SI3BIKA,
kak 3amevaer [.B. CremaHoB, He CBOAHMACS
K MEXaHUCTHIECKOMY IIePEHOCY TOT'O Ke SI3bI-
Ka B KOAOHHIO, 2 XapaKTepU30BAACS HOBBIM
CMelleHneM AUAAEKTOB, CABUHYTBIX C MECTa,
HOBBIMH COOTHOIIEHMSIMH (YOpPM  YCTHOH

¥l TIMChMEHHOM PedH, TAe GOAbIIOe 3HAYEHHE
MMeAa PasrOBOPHAS Pedb BO BCEX KOAOHHAAD-
HBIX BAPUAHTAX [TaM xe, c. 70].

Kax yxe 6b1A0 OTMeueHO, pasHOObpasue
YCAOBUH CO3AAAO IIPEAITOCBIAKU AASL AU Pe-
peHLMALMK B Pa3BUTHH BCeX TAACTOB SI3bIKA
B crpanax Kapu6ckoro 6acceiina. Murencu-
dUKaIUs COIMAABHOTO M SI3BIKOBOTO B3au-
MOAEHICTBHSL MEKAY PA3AHYHBIMU HAPOAAMH
PACIIMPSAA U YTAYOASIAQ S3BIKOBbIE KOHTAKTDI
¥l BAMSAQ HA SI3BIKOBbIE CUTYAL[HH B Pa3AHY-
HBIX AATHHOAMEPHKAHCKUX PETHOHAX.
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